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Source de 
l’infographie : 
Statistique 
Canada 
(2022)

https://www150.statcan.gc.ca/n1/fr/pub/11-627-m/11-627-m2022051-fra.pdf?st=jvV9WFtl
https://www150.statcan.gc.ca/n1/fr/pub/11-627-m/11-627-m2022051-fra.pdf?st=jvV9WFtl
https://www150.statcan.gc.ca/n1/fr/pub/11-627-m/11-627-m2022051-fra.pdf?st=jvV9WFtl


Source de 
l’infographie : 
Statistique 
Canada 
(2023)

Les langues 
autochtones 
au Canada, 
2021

https://www150.statcan.gc.ca/n1/fr/pub/11-627-m/11-627-m2023029-fra.pdf?st=gYeKwFp3
https://www150.statcan.gc.ca/n1/fr/pub/11-627-m/11-627-m2023029-fra.pdf?st=gYeKwFp3
https://www150.statcan.gc.ca/n1/fr/pub/11-627-m/11-627-m2023029-fra.pdf?st=gYeKwFp3


Vrai ou faux ? 

Une personne plurilingue démontre une compétence équivalente 

dans les différentes langues qu’elle parle.



Définir le 
plurilinguisme  

« On désignera par compétence 
plurilingue et pluriculturelle, la 
compétence à communiquer 
langagièrement et à interagir 
culturellement possédée par un 
locuteur qui maîtrise, à des degrés 
divers, plusieurs langues et a, à des 
degrés divers, l’expérience de 
plusieurs cultures, tout en étant à 
même de gérer l’ensemble de ce 
capital langagier et culturel. »

Castelloti et Moore, 2011



Définir le 
plurilinguisme  

« La compétence plurilingue réfère à 
la compréhension à la fois du 
langage et de codes culturels qui 
permet aux individus de 
communiquer efficacement et 
d’interagir de manière appropriée et 
efficace dans différentes langues et 
cultures. C’est-à-dire que nos 
compétences ne sont pas 
individuelles et séparées l’une de 
l’autre, mais plutôt qu’elles forment 
un tout que nous pouvons utiliser 
pour communiquer! »

Université d’Ottawa (2023). Chronique Sur le bout de la langue 
Chronique de langue Sur le bout de la langue | Pour une définition accessible du plurilinguisme | Université d'Ottawa

https://www.uottawa.ca/fr/toutes-nouvelles/chronique-langue-bout-langue-definition-accessible-plurilinguisme


Le mythe du 
« natif 
communicateur 
idéal » ou du « 
parfait 
bi/plurilingue »

« La coexistence et l’interaction de 
deux ou plusieurs langues chez le 
bilingue crée un ensemble 
linguistique qui n’est pas 
décomposable. En effet, un bilingue 
n’est pas deux ou plusieurs 
monolingues en une seule personne, 
mais un être de communication à part 
entière. »

Grosjean, 2015



Quelques 
fondements

L’hypothèse de l’interdépendance 

entre les langues et le modèle du 

double iceberg 



L’hypothèse de l’interdépendance des langues 
(Cummins, 1979)

« Les concepts et habiletés liés à la littératie dans la langue 
d’enseignement et la langue seconde [...] sont interdépendants » 

(traduction libre)



Le modèle du double iceberg (Cummins, 1981; 2008)

MEES (2019). Enseigner pour favoriser le transfert des apprentissages langagiers, Complément au 
programme de formation de l’école québécoise, Français, langue seconde, p. 9.

https://bibliotheque.cecile-rouleau.gouv.qc.ca/notice?id=p%3A%3Ausmarcdef_0001249676&locale=fr


Six domaines de transferts possibles (adapté de Cummins, 2017) 



Bref, tout est transférable!

Selon les recherches sur le transfert entre les langues (Jarvis et Pavlenko, 2010; 

Cook, 2003; Ringbom, 2007; Alonso et Alonso, 2014; McManus, 2021) :

● Il y a plus de transferts positifs que de transferts négatifs

● Le transfert est bidirectionnel 

● Il y a plus de transferts entre langues proches

Plus encore : 

● Il y a plus de transferts lorsque l’apprenant·e perçoit les 

similarités entre les langues (Kellerman, 1985)



Implications pour les milieux scolaires 

● Personnes enseignantes sensibilisées et formées aux processus 

d’apprentissage des langues; 

● Reconnaissance du bagage linguistique et culturel des élèves; 

● Mise en place d’approches pédagogiques inclusives qui prennent appui sur la 

diversité linguistique; 

● Importance de la métacognition. 



Quelques ressources en lien avec la mise en oeuvre 
d’approches inclusives qui prennent appui sur la 

diversité linguistique 

Le site ÉLODiL
« Éveil au langage et ouverture à 
la diversité linguistique »

www.elodil.umontreal.ca

Élodil elodil_eveil_aux_langues

http://www.elodil.umontreal.ca
https://www.facebook.com/elodil.qc/?locale=fr_CA
https://www.instagram.com/elodil_eveil_aux_langues?utm_source=ig_web_button_share_sheet&igsh=ZDNlZDc0MzIxNw==


Quelques ressources en lien avec la mise en oeuvre 
d’approches inclusives qui prennent appui sur la 

diversité linguistique 

Le site 
«Les approches 
plurilingues dans les 
écoles de langue 
française de l’Ontario »

https://approchesplurilingues.e-
a-v.ca/

https://approchesplurilingues.e-a-v.ca/
https://approchesplurilingues.e-a-v.ca/
https://approchesplurilingues.e-a-v.ca/
https://approchesplurilingues.e-a-v.ca/
https://approchesplurilingues.e-a-v.ca/


Les congénères 

Un exemple d’activité sur Élodil 

pour rendre explicites les liens 

entre les langues et soutenir la 

métacognition 

www.elodil.umontreal.ca

http://www.elodil.umontreal.ca


Les congénères 

Un exemple d’activité sur Élodil 

pour rendre explicites les liens 

entre les langues et soutenir la 

métacognition 



Formel ou informel?
Associez chaque mot à son synonyme, puis classez les mots selon qu’ils sont plutôt 
formels ou plutôt informels.

to demonstrate

to show

Formal words Informal words

immediately

right away

difficult

tough

a response

an answer

Adapté d’une activité du MEES (2019)



Le français intégré à l’anglais

Source : Walter, H. (2005). Le lexique français en voyage. Conférence GERFLINT.



Les mots 
oiseaux
de Marie Treps, 
illustré par Gwen 
Keraval (2016)



Albums de littérature jeunesse et histoires 
plurilingues 

Quelques 
ressources 
Le site Mantra Lingua
pour acheter des albums 
bilingues

https://www.mantralingua.com/


Albums de littérature jeunesse plurilingues 

Un exemple 
de projet à 
partir de ces 
albums 
bilingues



Histoires plurilingues 

Quelques 
ressources 
Le site Storybooks 
Canada pour lire et 
écouter des histoires 
dans différentes langues 

Extrait de «Hair» sur le site Storybooks Canada 

https://www.storybookscanada.ca/
https://www.storybookscanada.ca/


Albums de littérature jeunesse plurilingues 

Quelques ressources 
Les Albums plurilingues ÉLODiL pour lire et écouter 
11 albums de littérature jeunesse dans différentes 
langues 

anglais, arabe, bengali, chinois, créole haïtien, espagnol, grec 
moderne, italien, kabyle, ourdou, panjabi, persan, portugais, 
roumain, russe, swahili, tagalog, tamoul, turc et vietnamien.

abénakis, anishinabe, atikamekw, eeyou-ayimuwinh, innu, 
inuktitut, kanien’kéha, mi’kmaw, naskapi et wolastoqey

Accessibles sur Biblius, la plateforme de prêt 
numérique du ministère de l’Éducation du Québec 

https://elodil.umontreal.ca/documentation/


Exemple d’activité à partir des Albums plurilingues ÉLODiL
Exemple de tableau d’observation de groupes du nom dans trois langues à partir du livre 
Je suis terrible! d’Elise Gravel 

Disponible sur Biblius dans la collection  Les Albums plurilingues ÉLODiL 

Source : Quevillon Lacasse, C. et Thibeault, J. (2023). Comparer les langues grâce aux livres plurilingues ÉLODiL sur Biblius : 
propositions pour soutenir l’enseignement grammatical. Le Pollen, (40), 123-137.



Série de livres trilingues canadiens

Auteur : Sylvain Rivard

Chaque livre porte sur un vêtement 

autochtone

et plus de titres encore ! 



Extrait :



Activité d’observation grammaticale

Phrases en français Phrases en anglais

De quoi/qui est-ce 

qu’on parle?

Qu’est-ce qu’on en 

dit?

Who/What are we talking 

about?

What are saying 

about that?

Je porte une chemise à 

rubans.

I am wearing a ribbon 

shirt.

Les gens du Sud l’aiment faite de 

calicot.

People of the South like those in calico 

fabric.

etc. etc.



Le potentiel des expressions

Les expressions « racontent [... souvent une] histoire ou projettent une 

foule d’images dans l’esprit des personnes qui les entendent ou les lisent. 

De diverses manières, elles lèvent un peu le voile sur une parcelle de 

l’âme [des locuteurs d’une langue] » 

Source : Trésor de la langue française au Québec. (2025). La langue par la bande : 28 autres 

expressions québécoises en bandes dessinées. Les Publications du Québec.



Jeu d’association!

a) Il n’y a pas de fumée sans feu.
b) Qui va à la chasse perd sa place.
c) Qui vole un oeuf vole un boeuf.
d) Il ne faut pas mettre la charrue avant les boeufs.



Un autre exemple d’activité plurilingue sur les expressions 

www.elodil.umontreal.ca

http://www.elodil.umontreal.ca


À la recherche du français et des autres 
langues des élèves dans la toponymie!

Saviez-vous que Toronto compte 300 toponymes français?

Exemples : la rivière Portage, la rue Courcelette, la rue 
Hirondelle, le parc Fanfare, l’aire de conservation Charles-

Sauriol, la place Chapleau, le marché Saint-Laurent

Ressources sur la toponymie canadienne : 
● https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toponymie
● https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-

francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%
20et%20Fanfare. 

Inspiré du parcours didactique « Lire la ville. Exploiter le paysage 
linguistique pour une approche plurilingue intégrée » de Diane 

Dagenais, Danièle Moore et Cécile Sabatier-Bullock (2013)

https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toponymie
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toponymie
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare
https://thecanadianencyclopedia.ca/fr/article/toronto-et-sa-toponymie-francophone#:~:text=Il%20y%20a%20m%C3%AAme%20une,parcs%20Dieppe%2C%20Beaumonde%20et%20Fanfare


Valoriser des modèles bilingues : artistes 

https://www.youtube.com/user/Sugarsammy https://beyriesmusic.com/fr/ https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/2005565/clay-and-friends-loonie-microalbum-argent

https://ici.radio-canada.ca/ohdio/premiere/emissions/le-matin-du-nord/segments/entrevue/395417/ptit-belliveau-
acadie-nord-ontario-sudbury-hearst-fort-frances-musique-spectacle https://ici.radio-canada.ca/ohdio/premiere/emissions/les-grands-

entretiens/segments/entrevue/90066/charlotte-cardin-stephan-bureau

https://www.lapresse.ca/arts/musique/2019-05-10/loud-la-suite-du-succes
https://open.spotify.com/intl-fr/artist/4fmvA5uVlZUNsje29D1PaW



Valoriser des modèles bilingues : auteurs 

https://www.btsb.com/2014/12/10/melanie-watt/ https://www.babelio.com/auteur/Sylvain-Rivard/484666/ http://marielouisegay.com/franais

https://enseignerlitteraturejeunesse.com/tag/stephane-poulin/
https://www.editions400coups.com/collaborateur/bouchard-david

https://fr.wikipedia.org/wiki/Gloria_Anzald%C3%BAa



Liste de ressources - livres bilingues 

Certains auteurs et auteures traduisent leurs propres textes :

•Gloria Anzaldúa, Melanie Watt, Marie-Louise Gay, Sylvain Rivard, Stéphane Poulin, David Bouchard

Livres bilingues (alternant d’une langue à l’autre):

•Collection DUAL anglais (Talents Hauts editions)

•Livres bilingues pour enfants ; Colorín Colorado

•Bibliographie de littérature jeunesse de l’équipe ÉLODiL (2025)

Livres bilingues (traduction côte à côte):

•Bilingual editions of books originally written in English (Babelio)

•Penguin Parallel Texts

Éditions Seghers jeunesse bilingue

http://www.talentshauts.fr/21-dual-anglais-bilingues
http://www.deslivrespourlajeunesse.fr/Livres-bilingues
https://www.colorincolorado.org/booklist/bilingual-books-young-children-spanish
https://www.babelio.com/liste/6816/Bilingues-anglais-francais
https://www.penguinrandomhouse.com/series/BMH/penguin-parallel-text
https://www.lisez.com/seghers/collection-seghers-jeunesse-bilingue/95520


Un dernier exemple de projet ! 

- Créer des livres 

plurilingues

- Impliquer les familles 

dans le processus 

Accès à la vidéo complète sur le site 
ÉLODiL 



Merci pour 
votre écoute!

catherine.gosselin-lavoie@umontreal.ca

claude.quevillon.lacasse@uottawa.ca

mailto:catherine.gosselin-lavoie@umontreal.ca
mailto:catherine.gosselin-lavoie@umontreal.ca
mailto:catherine.gosselin-lavoie@umontreal.ca
mailto:claude.quevillon.lacasse@uottawa.ca
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